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{0>大葉大學外國學生入學辦法<}0{>Da-Yeh University Regulations Governing Foreign Student Admission
大葉大學外國學生入學注意事項<0}
<0}
{0>第一條：本辦法係依外國學生來臺就學辦法第五條規定訂定之。<}0{>Regulation 1  The Da-Yeh University Regulations Governing Foreign Student  Admission are set in accordance with Regulation 5 of The Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan, R.O.C.<0} 
第一條：本辦法係依外國學生來臺就學辦法第五條規定訂定之。
{0>第二條：本辦法所稱外國學生，指不具國籍法第二條所稱中華民國國籍，且未具僑生身分者。<}0{>Regulation 2  The foreign students referred to in the Regulations are those who are neither nationals of the Republic of China as defined in Article 2 of the Nationality Act nor overseas Chinese students. <0}{0>但原具中華民國國籍，自內政部許可喪失國籍之日起未滿八年者(計算至本校開學日期為準)，不得依本辦法申請入學。<}0{>Those who originally held R.O.C. nationality but have obtained permission from the Ministry of Interior to renounce their R.O.C. nationality shall not be eligible for admission to university under the Regulations in case such renunciation of the nationality has not been made for more than eight years. The aforesaid period of eight years is calculated until the applied academic year begins.   
            <0}{0>前項所稱申請入學，以本校所訂開學日期為準。<}0{>The date of the aforesaid admission to university is when the semester of the Da-Yeh University begins. 
第二條：本辦法所稱外國學生，指不具國籍法第二條所稱中華民國國籍，且未具僑生身分者。但原具中華民國國籍，自內政部許可喪失國籍之日起未滿八年者(計算至本校開學日期為準)，不得依本辦法申請入學。前項所稱申請入學，以本校所訂開學日期為準。

<0}
{0>第三條：外國學生具高中畢業資格者，得申請入學本校學士班；具學士學位者，得申請入學本校碩士班；具碩士學位者，得申請入學本校博士班。<}0{>Regulation 3  Foreign students who graduate from high school are eligible to apply for undergraduate programs offered by the University; those with a bachelor’s degree may apply for postgraduate programs offered by the University; those with a master’s degree may apply for doctoral programs offered by the University. <0}{0>另符合教育部報考大學同等學力認定標準第五條規定者，得以同等學力報考碩士班、博士班。<}0{>In addition, the academic qualifications of foreign students may be used as equivalency qualifications in registering to take entrance examination for postgraduate or doctoral programs under Article 5 of the Criteria for Recognition of Equivalency Qualifications for University Entrance Examination Registration published by the Ministry of Education. <0}{0>上述畢業學校須為我國政府立案之學校，或經我國教育部所認可之外國學校，否則恕不受理申請。<}0{>No application shall be accepted in case the aforesaid academic qualifications are not obtained from the domestic or foreign academic institutions approved by the Ministry of Education. 
第三條：外國學生具高中畢業資格者，得申請入學本校學士班；具學士學位者，得申請入學本校碩士班；具碩士學位者，得申請入學本校博士班。另符合教育部報考大學同等學力認定標準第五條規定者，得以同等學力報考碩士班、博士班。上述畢業學校須為我國政府立案之學校，或經我國教育部所認可之外國學校，否則恕不受理申請。
<0}
{0>第四條：申請入學本校之外國學生，應於每年2月1日至5月15日前檢附下列文件向本校申請，經審查或甄試合格者，發給入學許可：<}0{>Regulation 4  Foreign students shall submit an application for admission to the University between February 1 and May 15 each year for review or special screening tests. Those who are qualified will be admitted to the University. A complete application shall include the following: <0}
{0>一、入學申請表二份(附貼二吋半身照片)。<}0{>(1) Two copies of the completed application forms (passport-size photos shall be attached);<0} 

{0>二、外國學校最高學歷之畢業證書影本(附公證之中文或英文翻譯本)及該學程之全部成績英譯本各乙份，必須由原畢業學校加蓋章戳或鋼印密封逕寄本校始為有效。<}0{>(2) One photocopy of the highest-level graduation certificate issued by a foreign academic institution (with a notarized Chinese or English translation version) and one photocopy of a complete transcript of academic records in English, which shall bear the official school seal and be mailed to the University in an envelope sealed by the school attended;<0} 

{0>三、健康證明書乙份(包括人類免疫缺乏病毒有關檢查)。<}0{>(3) A copy of a health certificate (including HIV virus blood serum immunity test report); <0}
{0>註：註冊時，應檢附健康及傷害保險證明文件；未投保者，應於註冊時繳納保險費，由本校代辦投保事宜。<}0{>Note: Foreign students shall be insured under health and injury insurance plans at the time of enrolment; those who are not insured shall pay the insurance premiums to the University for the insurance enrolment. <0}
{0>四、財力證明書乙份(具備足夠在臺就學之財力)。<}0{>(4) A copy of financial statement;<0}
{0>五、切結書。<}0{>(5) A deposition;<0}
{0>六、各所、系規定之其他文件【如推薦書、留學計畫書或申請碩士班或博士班者須具備相當新托福(IBT)61分（比照電腦托福(CBT)173分、紙筆托福(PBT)考試成績500分）以上之證明…】。<}0{>(6) Other documentation required by each department or graduate school, such as references, study plans, or language proficiency certificates (language requirements for those applying for postgraduate or doctoral programs: TOEFL IBT 61+, CBT 173+, or PBT 500+). <0}
{0>前項第二款所定外國學校最高學歷證明文件，除海外臺灣學校及華僑學校所發者外，應依國外學歷查證認定作業要點規定辦理。<}0{>The highest-level graduation certificates referred to in Item (2) shall be certified by following the Procedural Guidelines for Verification and Recognition of Foreign Educational Qualifications except when such graduation certificates are issued by overseas Taiwan schools or schools for overseas Chinese.<0}
{0>外國學生已在臺完成學士以上學位，繼續申請入學碩士以上學程者，得檢具我國各校院畢業證書及歷年成績證明文件，不受前項第二款規定限制。<}0{>Foreign students who wish to apply for postgraduate programs or above after completing undergraduate programs or above in Taiwan may provide the graduation certificate and a complete transcript of academic records issued by the school attended in Taiwan and shall not be subject to the restrictions set in Item (2).
第四條：申請入學本校之外國學生，應於每年2月1日至5月15日前檢附下列文件向本校申請，經審查或甄試合格者，發給入學許可：

一、入學申請表二份(附貼二吋半身照片)。 
二、外國學校最高學歷之畢業證書影本(附公證之中文或英文翻譯本)及該學程之全部成績英譯本各乙份，必須由原畢業學校加蓋章戳或鋼印密封逕寄本校始為有效。 
三、健康證明書乙份(包括人類免疫缺乏病毒有關檢查)。
註：註冊時，應檢附健康及傷害保險證明文件；未投保者，應於註冊時繳納保險費，由本校代辦投保事宜。

四、財力證明書乙份(具備足夠在臺就學之財力)。
五、切結書。

六、各所、系規定之其他文件【如推薦書、留學計畫書或申請碩士班或博士班者須具備相當新托福(IBT)61分（比照電腦托福(CBT)173分、紙筆托福(PBT)考試成績500分）以上之證明…】。
前項第二款所定外國學校最高學歷證明文件，除海外臺灣學校及華僑學校所發者外，應依國外學歷查證認定作業要點規定辦理。
外國學生已在臺完成學士以上學位，繼續申請入學碩士以上學程者，得檢具我國各校院畢業證書及歷年成績證明文件，不受前項第二款規定限制。
<0}
{0>第五條：第三條條文所列文件逕寄本校研究發展處國際交流組，各所、系應依本辦法明訂審查或甄選方式及入學條件，並據以審查申請人之入學資格後依各名次送教務處備查，經審查或甄試合格者，始得發給入學許可。<}0{>Regulation 5  Please mail to the International Exchange Section, the Office of Research and Development all the documentation listed in Regulation 3. Each department or graduate school shall set the procedures for review or special screening tests and the requirements for admission in accordance with the Regulations and submit a list of the ranks of applicants to the Office of Academic Affairs for reference after the review or the screening tests. Those who are qualified will be offered admission to the University. 
第五條：第三條條文所列文件逕寄本校研究發展處國際交流組，各所、系應依本辦法明訂審查或甄選方式及入學條件，並據以審查申請人之入學資格後依各名次送教務處備查，經審查或甄試合格者，始得發給入學許可。
<0}
{0>第六條：本校收外國學生名額，其名額以本校當學年度招生名額外加百分之十為限，並應於每年11月30日前報教育部核定。<}0{>Regulation 6  The number of admitted foreign students shall not exceed one tenth of the official quota of the admitted domestic students in the applied year. The number of admitted foreign students shall be reported to the Ministry of Education for further approval by November 30 each year. <0}{0>前項招生名額，不含未具正式學籍之外國學生。<}0{>The aforesaid number of admitted foreign students excludes the foreign students without official student status.
第六條：本校收外國學生名額，其名額以本校當學年度招生名額外加百分之十為限，並應於每年11月30日前報教育部核定。前項招生名額，不含未具正式學籍之外國學生。
<0}
{0>第七條：外國學生申請來臺就學，於完成申請就學學校學程後，如繼續在臺就讀下一學程，其入學方式應與我國內一般學生相同。<}0{>Regulation 7  Upon completion of the course of study at the school in R.O.C. for which a foreign student applied, the student's admission to higher academic levels shall be handled in a manner identical to admissions for local students. <0}{0>惟申請本校碩士班以上學程者，不在此限。<}0{>However, the foreign students who wish to apply for postgraduate programs or above offered by the University shall not be subject to this Regulation.
第七條：外國學生申請來臺就學，於完成申請就學學校學程後，如繼續在臺就讀下一學程，其入學方式應與我國內一般學生相同。惟申請本校碩士班以上學程者，不在此限。
<0}
{0>第八條：外國學生在我國就讀外國僑民學校或我國高級中等學校附設之雙語部 (班) 畢業者，得持該等學校畢業證書，依前條規定申請入學，不受前條及第四條第一項第二款規定之限制。<}0{>Regulation 8  Foreign students who graduate from a school for foreign residents located in the Republic of China, or from a bilingual division (program) affiliated with a senior high school in the Republic of China may use the graduation certificate received from such a school in applying for admission to the University pursuant to Regulation 7 and shall not be subject to the restrictions set forth in Regulation 7 and Regulation 4 (Subparagraph 2, Item 1). 
第八條：外國學生在我國就讀外國僑民學校或我國高級中等學校附設之雙語部 (班) 畢業者，得持該等學校畢業證書，依前條規定申請入學，不受前條及第四條第一項第二款規定之限制。
<0}
{0>第九條：外國學生不得申請就讀本校所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜間、例假日授課之班別。<}0{>Regulation 9  Foreign students shall not apply for the undergraduate program for continuing education, on-the-job postgraduate programs or other programs offered only in the evening or on the weekend. <0}{0>但外國學生已在臺領有外僑居留證、永久居留證或其就讀之班別屬經教育部專案核准之國際性課程者，不在此限。<}0{>However, those with an alien residence certificate or an alien permanent residence certificate or those who study under international programs approved by the Ministry of Education shall not be subject to the restrictions set in this Regulation.
第九條：外國學生不得申請就讀本校所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜間、例假日授課之班別。但外國學生已在臺領有外僑居留證、永久居留證或其就讀之班別屬經教育部專案核准之國際性課程者，不在此限。
<0}
{0>第十條：入學本校之外國學生到校時，已逾該學年第一學期三分之一課程者，當學年不得入學。<}0{>Regulation 10  When foreign students admitted to the University arrive at the campus after more than one-third of the first semester has passed, they may not be enrolled that academic year. <0}{0>但碩士班、博士班研究生經所屬系 (所) 主管同意者， 得於第二學期註冊入學。<}0{>However, postgraduate or doctoral students may be allowed to enroll the second semester with the approval of the dean of their department or graduate school.
第十條：入學本校之外國學生到校時，已逾該學年第一學期三分之一課程者，當學年不得入學。但碩士班、博士班研究生經所屬系 (所) 主管同意者， 得於第二學期註冊入學。
<0}
{0>第十一條：在不影響正常教學情況下，本校得與國外學校簽訂學術合作協議，招收外國交換學生，並得準用本校外國學生入學標準酌收外國學生為選讀生。<}0{>Regulation 11  Upon the condition that it will not interfere with normal educational activities, the University may sign agreements for academic cooperation with foreign schools and recruit foreign students as exchange students, and the admission standards for foreign students may be applied with respect to acceptance of foreign students as non-degree seeking students.<0}
{0>前項外國學生申請為選讀生，依規定選讀課程考試及格者，由本校核發學分證明。<}0{>The University may issue credit certificates for foreign students who apply as non-degree seeking students pursuant to the preceding paragraph, provided that such students duly complete the courses selected with passing grades.<0}
{0>第一項外國學生，不得以選讀作為申請居留簽證之理由。<}0{>The foreign students referred to in paragraph 1 above shall not apply for resident visas on the basis of their status as non-degree seeking students.
第十一條：在不影響正常教學情況下，本校得與國外學校簽訂學術合作協議，招收外國交換學生，並得準用本校外國學生入學標準酌收外國學生為選讀生。

前項外國學生申請為選讀生，依規定選讀課程考試及格者，由本校核發學分證明。

第一項外國學生，不得以選讀作為申請居留簽證之理由。
<0}
{0>第十二條：外國學生經入學大專校院退學者，不得再依本辦法申請入學，違反此規定，並經查証屬實者，撤銷其所獲准之入學資格或開除學籍。<}0{>Regulation 12  Foreign student who have been expelled from any university, college, or junior college in Taiwan after admission shall not thereafter apply again for admission under these Regulations; the violation of this Regulation shall result in immediate cancellation of the applicant’s admission or student status.<0}
第十二條：外國學生經入學大專校院退學者，不得再依本辦法申請入學，違反

此規定，並經查証屬實者，撤銷其所獲准之入學資格或開除學籍。
{0>第十三條：外國學生之學籍學業及生活輔導考核均依本校學則規定及相關法令規定辦理。<}0{>Regulation 13  The affairs regarding student status, studies, personal counseling, or evaluation of foreign students shall be governed by the school regulations or the regulations concerned.<0} 
第十三條：外國學生之學籍學業及生活輔導考核均依本校學則規定及相關法令規定辦理。
{0>第十四條：本辦法未盡事宜，悉依教育部外國學生來台就學辦法及本校相關規定辦理。<}0{>Regulation 14  In case of any omission from the above regulations, the Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan, R.O.C. announced by the Ministry of Education and the concerned regulations set by the University shall apply.
第十四條：本辦法未盡事宜，悉依教育部外國學生來台就學辦法及本校相關規定辦理。
<0}
{0>第十五條：本辦法經教務會議通過後，報教育部核定後實施，修正時亦同。<}0{>Regulation 15  The Da-Yeh University Regulations Governing Foreign Student Admission are adopted at the Academic Affairs Meeting and reported to the Ministry of Education for approval before taking effect. The same procedures apply to any amendment.<0}
第十五條：本辦法經教務會議通過後，報教育部核定後實施，修正時亦同。
【補充說明】FOOTNOTE
1、每一學年為八月一日始至翌年七月三十一日止，第一學期約每年九月中旬開始，第二學期約翌年二月中旬開始。
Each academic year begins on August 1 and ends on July 31 of the following year. First semester classes usually begin in mid- or late-September, and second semester classes begin in late February of the following year. 

2、每學年生活費（約美金參仟伍佰元）、學雜費（約需美金三仟元）及宿舍費（約美金伍佰元）等共計約需美金柒仟元。
The total of living expenses (US$3,500), tuition and incidental fees (US$3,000), and dormitory fees (US$500) per academic year is around US$7,000.
3、申請人所提供之最高學歷畢業證書須在畢業學校所在地國家為合法有效取得畢業資格，所持之證件如有不實或不符規定或變造之情事，經查屬實即取消入學資格，並註銷學籍，亦不發給任何有關之學分證明或畢業證書。
The highest-level diploma which the applicant presents must be valid and must have been awarded legally from the country where the applicant graduated. If it is found that there is any cheating, violation of any university regulation, or fake documents, the admission will be canceled, the student status will be revoked, and no transcript or diploma will be issued.
4、本校現有系所及其相關資訊，請進入全球資訊網本校系所導覽網頁查詢。網址如下：http://www.dyu.edu.tw
For further details about departments please visit the website at: http://www.dyu.edu.tw
